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Аннотация. Статья посвящена проблемам препода-
вания перевода в эпоху цифровизации. Авторы ана-
лизируют технические навыки и умения, которыми 
должны обладать преподаватели перевода, и вы-
зовы, с которыми они сталкиваются в своей профес-
сиональной деятельности. Описываются техниче-
ские аспекты преподавания письменного и устного 
перевода, а также других специальных дисциплин. 
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Absract. The article considers issues of teaching trans-
lation in the era of digitalization. The authors analyze 
technical skills, competencies that lecturers of translation 
need to possess, and challenges they face in their pro-
fessional work. The technical aspects of teaching trans-
lation, interpretation and translation specific disciplines 
are described. 
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Введение 
Цифровизация и связанные с ней процессы 
охватили практически все сферы жизнедея-
тельности человека. Цифровые технологии 
внедряются в промышленность, государствен-
ное управление, образование, здравоохране-
ние, науку, развлечения и многие другие обла-
сти. Цифровизация привела к значительным из-
менениям способов коммуникации и взаимо-
действия между людьми. В течение первых 
двух десятилетий XXI века произошла карди-
нальная трансформация в общественно-ин-
формационном пространстве. Люди больше не 
пишут друг другу длинные письма, отправляя их 
по почте и ожидая ответа в течение нескольких 
недель, не идут на пункт приема телеграмм для 
отправки срочных сообщений, поскольку для 
общения им достаточно лишь иметь любой га-
джет с выходом в интернет – компьютер, ноут-
бук, планшет, смартфон и т.п.  

С одной стороны, цифровизация облегчает 
коммуникацию и предлагает почти безгранич-
ные возможности по передаче и получению ин-
формации. С другой стороны, она ставит перед 
представителями разных профессий, которые 
заняты обработкой информации, серьезные вы-
зовы и задачи. Цифровизация в полном объеме 
затронула сферу перевода как одну из класси-
ческих информационно-коммуникативных об-
ластей и, следовательно, изменила методику и 
процесс его преподавания. 

Преподавание перевода в эпоху цифровиза-
ции имеет свои особенности. Вмешательство 
технологий, цифровых инструментов и искус-
ственного интеллекта в процесс перевода при-
водит к изменениям в подходах к обучению и 
требует от преподавателей и студентов адапта-
ции к новым реалиям. По мнению французских 
исследователей К. Фреро и Л. Карагуша, увели-
чение количества и диверсификация информа-
ционных инструментов переводчика, как плат-
ных, так и находящихся в свободном доступе, 
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включая онлайн-инструменты – специализиро-
ванные словари и глоссарии, терминологиче-
ские базы данных, конкордансы, системы ма-
шинного перевода, а также TM-системы и спе-
циализированные утилиты, такие как 
IntelliWebSearch или панель инструментов 
Terminotix для Word и другие указывают на то, 
что профессия «информатизируется», то есть 
становится все более технологичной [4]. 
В связи с этим преподавателям перевода также 
приходится постоянно повышать свои техниче-
ские компетенции, осваивать специальные про-
граммы и инструменты обработки текста, 
учиться работать с переводческим оборудова-
нием, расширять поисковые компетенции и по-
стоянно изучать что-то новое, чтобы в эпоху 
цифровизации не отстать от технического про-
гресса и передавать своим студентам знания о 
самых передовых технологиях переводческого 
рынка. И хотя исследователи отмечают, что 
«современный студент – это молодой человек, 
живущий в цифровом мире так же, как и в ре-
альном» [3, с. 144], при преподавании перевода 
зачастую выясняется, что многие обучающиеся 
не владеют порой самыми элементарными 
цифровыми навыками, необходимыми для осу-
ществления успешной переводческой деятель-
ности. 
 
Основная часть 
В настоящей работе на примере учебных пла-
нов направлений подготовки «Лингвистика» по 
программам бакалавриата и магистратуры Вол-
гоградского государственного университета мы 
рассмотрим три аспекта преподавания пере-
вода в эпоху цифровизации: техническая ком-
петенция преподавателя письменного пере-
вода, преподавателя устного перевода и препо-
давателя специальных дисциплин по освоению 
информационных переводческих технологий.  

Письменный перевод. Отметим, что приво-
димые в данном разделе примере в какой-то 
степени также могут быть применены и при под-
готовке к устному переводу и к преподаванию 
специальных дисциплин. 

Средства проверки правописания в тексто-
вых редакторах MS Office, Open Office являются 
незаменимыми «подстраховывающими» ин-
струментами, которые помогают контролиро-
вать корректность соблюдения норм орфогра-
фии и пунктуации языка текстового документа. 
Программа подчеркивает неправильно напи-
санное слово и предлагает варианты замены. 
По умолчанию всегда устанавливается подоб-
ный пакет для английского и русского языков. 
Средства проверки для немецкого, француз-
ского и других языков необходимо устанавли-
вать дополнительно. В пакете MS Office данный 
процесс инициируется в пункте меню «Файл» – 
«Параметры» – «Язык». В разделе «Выбор язы-
ков редактирования» в поле «Добавить допол-
нительные языки редактирования» выбрать 

требуемый язык и скачать соответствующий па-
кет с официального сайта разработчика. Если 
по ряду причин добавить новый язык проверки 
не получается, то можно воспользоваться веб-
версией MS Office Word, в которой по умолча-
нию доступны многие языки проверки. Для 
этого необходимо иметь учетную запись Mi-
crosoft Office, которая есть у многих, если поль-
зователь был ранее зарегистрирован в прило-
жении Skype. 

В продолжение темы текстовых редакторов 
также необходимо отметить бесспорную пользу 
от так называемых «горячих клавиш» (дословно 
с англ. hot keys). Это комбинации клавиш, нажа-
тие на которые позволяет выполнять действия 
в операционной системе и программном обес-
печении без обращения к мыши и соответству-
ющим пунктам меню. Использование данного 
средства переводчиком позволяет значительно 
ускорить и сформировать «рефлекс» относи-
тельно некоторых важнейших операций в ходе 
рабочего процесса. Например, сочетание кла-
виш Ctrl + S позволяет сохранять текущую вер-
сию открытого и редактируемого текстового до-
кумента (перевода); Ctrl + А – выделить все; Ctrl 
+ С – копировать; Ctrl + V – вставить и т.д. Для 
навигации по тексту и работы с ним также удоб-
ными являются следующие команды:  

• Ctrl + стрелка влево и вправо: перемеще-
ние по словам; 

• Ctrl + стрелка вверх (вниз): перемещение 
по абзацам или вертикальная прокрутка; 

• Ctrl + Page Up (Page Down): переход в 
начало предыдущей (следующей) страницы; 

• Home / End: перевод курсора в начало и 
конец строки; 

• удерживание нажатой клавишу Shift сов-
местно с указанными командами: выделение 
текста; 

• Ctrl + клавиша «-»: перевод дефиса в 
тире; 

• Shift + F3: перевод в верхний регистр 
(сначала первая буква, потом слово); 

• Ctrl + левая клавиша мыши: выделить 
предложение; 

• F7: выбор команды «Орфография» и 
отображение в отдельном поле вариантов за-
мены; 

• Ctrl + F1: скрыть панель инструментов (ко-
гда необходимо увеличить рабочее простран-
ство на экране). 

Другим полезным примером цифровизации 
переводческого процесса является использова-
ние электронных словарей в так называемой 
«десктопной версии», то есть устанавливаемой 
на компьютер (ноутбук). На наш взгляд, данный 
пункт является обязательным, а навык исполь-
зования нужно прививать всем студентам и 
себе, в том числе по ряду причин. Первая и не-
оспоримая – электронные словари составлены 
профессиональными лексикографами (по сути, 
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представляют собой цифровую копию бумаж-
ных словарей) в противовес широко распро-
страненным сейчас пользовательским слова-
рям по типу Мультитран, Reverso, Wordhunt и 
т.п., авторство записей в которых неизвестно 
или может вызывать сомнения. Вторая – отсут-
ствие «привязки» к сети Интернет, что позво-
ляет работать в любых условиях и контекстах. 
Лидером в данном вопросе на сегодня является 
компания ABBYY Lingvo, которая на протяже-
нии многих лет занимается разработкой как 
двуязычных, так и многоязычных версий элек-
тронных словарей.  

Развивая тему электронных словарей, на 
наш взгляд представляется полезным упомя-
нуть также про закладки в интернет-браузерах. 
Данный способ оптимизации цифрового рабо-
чего пространства обеспечивает быстрый до-
ступ к наиболее часто используемым ресурсам. 
Например, как на реальной книжной полке 
можно разместить ссылки на словари и спра-
вочные ресурсы, обращение к которым проис-
ходит как в процессе письменного перевода, так 
и в процессе обучения ему. Данный функцио-
нал доступен в любом браузере и добавление 
ссылок производится за несколько секунд. 

Аббревиатура VPN для многих вошла в оби-
ход относительно недавно, но в практической 
переводческой деятельности данная сетевая 
технология используется уже давно. Virtual Pri-
vate Network (рус. Виртуальная частная сеть) 
– это технология, которая позволяет скрывать 
реальный IP-адрес и шифрует данные при про-
смотре веб-страниц. Для переводческого цеха 
ценным является первый компонент, а именно 
изменение текущего IP-адреса, который пока-
зывает реальное географическое нахождение 
пользователя на IP-адрес другой страны. Это 
очень ценно, когда необходимо отсечь русско-
язычный сегмент Интернета при переводе на 
иностранный язык для верификации того или 
иного варианта перевода. При этом необхо-
димо выйти из учетной записи Google и схожих, 
так как она раскрывает анонимность пользова-
теля и использование VPN становится неэф-
фективным. В целом, при наличии нескольких 
установленных браузеров на компьютере 
можно каждый настроить под определенный ра-
бочий язык для того, чтобы поиск и результаты 
поиска выдавались на одном требуемом языке.  

Устный перевод. Обучение устному пере-
воду начинается с 5-го семестра бакалавриата 
и длится четыре семестра. В магистратуре уст-
ный последовательный перевод затрагивает 
все четыре семестра обучения, а конференц-
перевод – заключительные два семестра. 
В этом контексте можно констатировать, что с 
цифровизацией в устном переводе студенты 
«сталкиваются», начиная с 3-го курса, что при-
водит их к необходимости обладать целым 
спектром технических компетенций, часть кото-
рых востребована и при занятиях письменным 
переводом (см. выше).  

Одной из компетенций будущих переводчи-
ков является умение проводить предперевод-
ческий анализ. В связи с этим уровень техниче-
ской компетенции самого преподавателя дол-
жен быть достаточно высок и проявляться, 
в первую очередь, через его способность 
научить студентов готовиться к переводу. В за-
висимости от выбранной тематики преподава-
тель подбирает сайты с параллельными или 
аналоговыми текстами на родном и изучаемом 
языках. Задача студентов – сопоставить эти 
тексты и выявить незнакомые лексические еди-
ницы для составления глоссария. Примером та-
кой подготовки может служить работа с сайтом 
Представительства ООН в России и сайтом са-
мой Организации объединённых наций, пред-
ставленным на пяти языках. Для этой же цели в 
интернете преподавателем подбираются опре-
делённые видеосюжеты на двух языках с ис-
пользованием известных сайтов телевизион-
ных каналов или видеохостингов. 

При подготовке будущих переводчиков-син-
хронистов требования к технической «подко-
ванности» преподавателя становятся ещё 
выше. В самом начале курса конференц-пере-
вода преподавателю необходимо детально 
ознакомить студентов с профессиональным 
оборудованием, на котором им предстоит 
учиться, и, впоследствии, работать. В Волго-
градском университете это три стационарные 
кабины синхронного перевода для работы пе-
реводчиков, специально разработанные для 
многоязычных конференций и совещаний.  
В системе транслируются пять языковых кана-
лов перевода, но, поскольку образовательный 
процесс на кафедре теории и практики пере-
вода и лингвистики предполагает работу с 
тремя иностранными языками, то два канала 
остаются неактивными. 

Звукоизолированная кабина переводчика иг-
рает важную роль в процессе подготовки син-
хрониста, но не менее существенное влияние 
на качество перевода в процессе обучения ока-
зывает используемое оборудование. Препода-
вателю необходимо самому хорошо разби-
раться в оборудовании синхронного перевода и 
в процессе занятий продемонстрировать сту-
дентам его состав: передатчик с канальным мо-
дулем, пульт переводчика с микрофоном и 
наушниками, абонентский приемник с наушни-
ками. Кроме того, необходимо пояснить, что 
наряду с используемым на занятии оборудова-
нием существуют также переносные радиоча-
стотные системы синхронного перевода, кото-
рые используются на небольших или выездных 
мероприятиях. Кстати, подобное оборудование 
используется при проведении международных 
конференций на площадках университета.  

Таким образом, преподаватель должен 
уметь объяснить, как включается оборудова-
ние, каков набор кнопок на пульте, за что они 
отвечают, как связываются кабины между со-
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бой и с микрофоном выступающих. Причём ора-
тор может находиться за мультимедийной ка-
федрой или осуществлять доклад, сидя за сто-
лом. Преподавателю необходимо быть готовым 
в любой момент решить какую-либо техниче-
скую проблему, возникающую на занятии. Так, 
в процессе проведения занятия в кабинете син-
хронного перевода могут случаться непредви-
денные ситуации с техническим оборудова-
нием. В любой момент от студента может посту-
пить жалоба на отсутствие полного звука в 
наушниках либо в одной из его частей. Препо-
даватель рекомендует студенту проверить 
настройки кнопок, переключающие аппаратуру 
на соседние кабины – возможно, причиной сбоя 
явилось неосторожное движение, вызвавшее 
либо отключение от оратора и перенастройку 
на кабину коллег, либо отсоединение провода 
наушников от оборудования, учитывая, что ста-
ционарное оборудование в переводческих ре-
гиональных вузах уже далеко не новое. 

Нередки случаи путаницы в использовании 
кнопок, переключающих синхрониста на кабину 
с языком реле (relais) или пилота, в том случае, 
когда докладчик выступает на одном из ино-
странных языков, а передача его текста осу-
ществляется через первичный перевод на род-
ной язык. В данной ситуации преподаватель 
в самом начале занятия просит студентов про-
тестировать связь с нужной кабиной, уточняя 
при этом указатели канала и соответствующей 
кабины. 

Определённую трудность в процессе обуче-
ния конференц-переводу представляет собой 
использование различных форматов выступле-
ний в рамках одного занятия. В качестве при-
мера можно привести осуществление синхрон-
ного перевода как докладчиков, присутствую-
щих реально в аудитории, так и приглашенных 
ораторов, выступающих дистанционно в рамках 
видеоконференции. Подобный вид занятия до-
статочно сложен технически, учитывая тот 
факт, что выступающему по видеосвязи до-
кладчику не всегда может быть доступен син-
хронный перевод, тогда задача преподавателя 
заключается в моментальном реагировании на 
изменение формата и организации параллель-
ного последовательного перевода. Наконец, 
преподавателю необходимо проявлять свои 
технические компетенции при подготовке к са-
мим занятиям в формате мини-конференций – 
выступает ли он в роли модератора конферен-
ции или даёт предварительное задание на дом, 
рекомендуя определённые сайты.  

Преподавание большинства переводческих 
специальных дисциплин, связанных в той или 
иной мере с цифровизацией, приходится в ос-
новном на магистратуру. В бакалавриате можно 
выделить курс «Специализированные перевод-
ческие ресурсы», преподаваемый в 4-м и 5-м 
семестрах. Этот курс является одним из ввод-
ных, подготовительных к практике перевода и 

его целью является научить студентов эффек-
тивному использованию всего многообразия 
интернет-контента как для выполнения непо-
средственно переводческих задач, так и для ре-
шения организаторских вопросов, таких как по-
иск заказов, общение с коллегами, участие в пе-
реводческих форумах и обсуждениях актуаль-
ных проблем и т.п. Преподаватель, ведущий 
данный курс, должен сам владеть основами 
грамотного поиска информации: знать как осу-
ществлять сложный поиск, поиск по картинке, 
хорошо ориентироваться в онлайн-ресурсах, 
полезных для переводчика, знать отличия раз-
ных поисковых систем, разбираться в особен-
ностях поиска аббревиатур, безэквивалентной 
лексики, сложной терминологии, уметь исполь-
зовать звуковой контент для решения перевод-
ческих задач, подписываться на переводческие 
паблики и читать новости в переводческих ин-
тернет-сообществах, чтобы постоянно следить 
за инновациями в мире перевода. Все вышеска-
занное в полной мере относится к преподавате-
лям и других переводческих аспектов, но при 
преподавании данной дисциплины владение 
этими многообразными цифровыми навыками 
выходит на первый план, поскольку именно они 
формируют необходимые компоненты инфор-
мационно-поисковой компетенции перевод-
чика.  

В магистратуре преподается целый ряд дис-
циплин, при освоении которых студенты обуча-
ются работать со специальными программами, 
разработанными для автоматической обра-
ботки текстовой информации. В 1-м семестре 
предлагается вводный курс «Переводческие 
ресурсы, технологии, программы», в рамках ко-
торого формируется профессиональная компе-
тенция ПК-2 «Способен осуществлять письмен-
ный перевод, в том числе специальный пись-
менный автоматизированный, машинный или 
комбинированный перевод в соответствии с 
дискурсивными особенностями заданных ком-
муникативных ситуаций».  На занятиях по дан-
ному курсу студенты обобщают и углубляют 
уже имеющиеся знания по использованию пе-
реводных, контекстных и одноязычных слова-
рей, энциклопедий и справочников, корпусов 
текстов и т.п., а также осваивают переводче-
ские инструменты, с которыми многие из них 
еще не знакомы, например, программы автома-
тического аннотирования и реферирования тек-
ста, ТМ-системы, кодировщики устной речи в 
письменную и т.д. Преподаватель данной дис-
циплины должен хорошо разбираться во всем 
многообразии имеющихся онлайн-программ и 
инструментов, уметь устанавливать «десктоп-
ные» версии программ на компьютер, знать 
функционал и принципы работы и тех и других, 
постоянно следить за их обновлениями и появ-
лением новых инструментов, что также может 
стать для него серьезным технологическим вы-
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зовом, потому что иногда даже простое обнов-
ление привычного мессенджера становится 
стрессом для пользователей. 

Во 2-м и последующих семестрах препода-
ются уже более узкие аспекты цифровизации 
переводческой деятельности. На спецкурсе 
«Постредактирование машинного перевода» 
студенты обучаются профессиональному ис-
пользованию систем машинного перевода, ра-
ботают с разными доступными МП и разными 
форматами документов. Преподаватель дол-
жен сам уметь и учить критически оценивать ка-
чество и эффективность работы МП, объяснять 
типологию ошибок, допускаемых данными си-
стемами, подбирать тексты, на примере кото-
рых можно выстроить данную типологию, знать, 
как постредактирование машинного перевода 
тарифицируется в переводческих бюро, и по-
стоянно повышать свою техническую компетен-
цию в этой области. 

На втором курсе магистратуры фокус в пре-
подавании «цифровых» спецкурсов смещается 
в сторону ТМ-систем. Здесь в тандеме препода-
ются две дисциплины «Терминологическое со-
провождение перевода» и «ТМ-системы в пись-
менном переводе». В рамках данных дисци-
плин студентов обучают важности терминоло-
гического единообразия в переводе, составле-
нию терминологических баз данных и подклю-
чению их к переводческим проектам, осуществ-
ляемым с помощью ТМ-систем. Преподава-
тели, специализирующиеся на данных дисци-
плинах, должны уметь работать в 2-3 ТМ-систе-
мах (в Волгоградском университете это Trados 

и SmartCAT) и постоянно повышать квалифика-
цию в этой области. 
 
Заключение 
Таким образом, преподавателям перевода 
необходимо иметь разнообразные цифровые 
навыки и уметь применять информационные 
технологии в переводческом процессе, регу-
лярно расширять и углублять эти знания и сле-
дить за инновациями в данной области, чтобы 
готовить высокопрофессиональных специали-
стов, которые всегда смогут быть конкуренто-
способными в своей профессиональной обла-
сти, поскольку «вмешательство машинного пе-
ревода устраняет низкоуровневых переводчи-
ков, но рынку по-прежнему нужно большое ко-
личество переводчиков, которые могут выпол-
нять устный и письменный перевод, уметь де-
лать “домашинную” обработку текста для авто-
матического перевода и постмашинное редак-
тирование текстов, рецензирование и коррек-
туру, управление проектами перевода и т.д.» [1, 
с. 18]. Кроме того, следует обучать студентов 
тому, что искусство перевода – «работа интел-
лекта, предполагающая не только лингвистиче-
ские знания, обширный кругозор, технологиче-
ское мастерство, но и креативность, даже хит-
рость, ловкость и сообразительность, а также 
способность к социальной и психологической 
адаптивности» [2, с. 4]. Искусственный интел-
лект в сфере перевода призван на данной ста-
дии развития выполнять роль помощника для 
профессионального переводчика, а не стано-
виться его конкурентом. 
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